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CoLFIS: análisis de las categorías morfosintácticas 

 
CoLFIS es una base de datos de la lengua italiana escrita de 3.798.275 palabras, formada de textos escritos de 
varios géneros analizados oportunamente y seleccionados en tres sectores

1 
distintos: diarios, periódicos y libros. 

El corpus realizado representa el italiano comúnmente leído, y no tanto la lengua italiana escrita en su totalidad. 
Esta elección se justifica en cuanto se deseaba construir un corpus, y en consecuencia un léxico de frecuencia, 
que se acercara lo más posible al léxico mental de un hablante de cultura media y no a un diccionario de la 
lengua italiana. El corpus CoLFIS ha sido sometido a una lematización completa y además se han desarrollado 
paquetes de software de análisis estadístico para producir los léxicos de frecuencia relativos al corpus total y a 
los distintos sectores. 

Este artículo analiza los componentes gramaticales de los diferentes textos del corpus lematizado CoLFIS; los 
objetivos son identificar las posibles diferencias de las partes del discurso en los textos de los diferentes sectores 
y subsectores

2
 que componen el corpus CoLFIS y, al mismo tiempo, tratar de establecer, para los diversos tipos 

de textos, dentro de qué gama de valores se coloca la relación entre sustantivos y verbos. 

 

Breve descripción de CoLFIS y de la estructura del corpus lematizado 

CoLFIS es un cuerpo sincrónico de la lengua italiana escrita constituido por textos pertenecientes a distintos 
géneros de escritura, nacido de la colaboración con otras instituciones (Scuola Normale Superiore de Pisa y 
Istituto di Scienze e Tecnologie della Cognizione del CNR de Roma). 

¿Cuáles fueron los criterios para la formación de CoLFIS? 

El corpus tenía que ser representativo del italiano realmente leído más por hablantes medios de todos los textos 
italianos escritos y luego se eligió un conjunto equilibrado de textos, que se suponía los más leídos, y que 
reflejara fielmente las lecturas de las personas italianas de cultura media. Con la intención de extraer del corpus 
un léxico de frecuencia que se acercara lo más posible al léxico mental de un hablante adulto de cultura media, y 
no a un diccionario exhaustivo de la lengua italiana, se ha decidido confiar en un análisis socio-estadístico para 
descubrir, entre las variedades de géneros de textos escritos, los efectivamente leídos. Por lo tanto, fueron 
excluidos de CoLFIS varios tipos de textos, tales como: los códigos y las leyes, los informes técnicos, los 
documentos científicos publicados en la prensa especializada. Para la detección y la distribución cuantitativa de 
las fuentes, se hizo referencia a una encuesta ISTAT sobre las lecturas italianas realizadas en una población 
mayor de 11 años y llevada a cabo en 24.000 hogares; en la encuesta se enumeraban las preferencias de 
lectura por tipo de publicación: diarios, periódicos (semanal, mensual) y libros. Se ha llegado por lo tanto a elegir 
tres sectores principales para la construcción del “Corpus e Lessico di Frequenza dell 'Italiano Scritto 
Contemporaneo” CoLFIS, la prensa diaria, la prensa periódica y los libros, llegando a recoger 3.798.275 
ocurrencias con puntuación incluida (3.251.851 ocurrencias con puntuación excluida). Una vez elegidas las 
fuentes se establecieron los criterios de inserción de las partes y sus dimensiones. 

El primer sector, formado por tres diarios diferentes “Il Corriere Della Sera”, “La Repubblica” y “La Stampa”, 
recogió en total 1.836.119 ocurrencias con puntuación incluida (1.576.201 ocurrencias con puntuación excluida).  

Para respetar la estructura de un diario, típicamente dividida en editoriales de varios géneros se han dividido 
nueve subsectores correspondientes a cada clase de artículos: Economía, Crónica Local, Crónica Mundana, 
Crónica Negra, Política del Exterior, Política del Interior, Ciencia, Espectáculo, Deporte. 

El segundo sector, la prensa periódica, está formado por 1.306.653 ocurrencias con puntuación incluida 
(1.116.490 ocurrencias con puntuación excluida) y es dividido a su vez en doce subsectores: arte ciencia y 
técnica, auto y náutica, niños y chicos, casa y hobby, femeninos, fotonovelas, información general, crónica 
mundana, radio y televisión, deporte, viajes y ecología, otro. 

En el sector de los libros, formado por 655.503 ocurrencias con puntuación incluida (559.160 ocurrencias con 
puntuación excluida), se han distinguido trece géneros literarios: niños y chicos, ciencia ficción, espionaje, hobby 

                                           
1
 Entiéndase tipos de publicaciones. 
2
 Tipos de artículos periodísticos. 
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y viajes, narrativa clásica, narrativa moderna, novelas románticas, ensayística, ciencias naturales y exactas, 
ciencias sociales y humanas, teatro y poesía, otro. 

La decisión final, tomada después de la identificación de las fuentes, fue elegir qué partes del texto debían ser 
incluidas en el corpus CoLFIS y qué amplitud dichas partes debían tener. 

Para las publicaciones periódicas, la unidad de referencia para el muestreo fue la página. Se trató de mantener 
constante la relación de las partes iniciales, la mitad y el final de los artículos. Para los libros, se incluyeron en el 

corpus un promedio de 5.000 apariciones extraídas de cualquier libro de narrativa, de ensayística, de espionaje; 
2.500 para libros de ciencias sociales y humanas, de ciencias naturales y exactas, de arte y teatro; 1.500 para 
libros de ficción, de viajes y de niños. La muestra en este caso fue de tipo aleatorio sistemático: para cada libro, 
se tomaron dos páginas a intervalos regulares después de la elección de la primera página al azar. Para los 
diarios, la unidad de referencia fue el artículo, solo interrumpido si se tratara de más de 1.000 ocurrencias. 

Fueron seleccionadas un promedio de 41.667 ocurrencias para cada mes. La dispersión temporal del texto 
seleccionado, incluso en este caso, tiene el objetivo principal de evitar, en la medida de lo posible, las 
alteraciones sistemáticas, debidas en este caso a elecciones particulares condicionadas por el contexto temporal 
en el que se produjo el texto mismo. 

El corpus de CoLFIS ha sido completamente lematizado y se han desarrollado algunos algoritmos de software de 
análisis estadístico para extraer los léxicos de frecuencia en el total del corpus y en los distintos subsectores e 
índices estadísticos relativos a cada lema y cada forma. CoLFIS ha hecho posible la realización de distintos 
productos digitales entre los cuales se encuentran un formario

3
, los léxicos de frecuencias de los distintos 

sectores y un léxico de frecuencia total. El corpus existe en versión textual y en versión lematizada. Se trata del 
único corpus de referencia de la lengua italiana creado sobre base estadística y completamente lematizado. Las 
características fundamentales de CoLFIS son seguramente el equilibrio de las fuentes de los distintos sectores y 
la total lematización. En la Tabla 1 se muestran los códigos utilizados en el proceso de lematización para las 
diferentes categorías gramaticales y en la Figura 1 se muestra un ejemplo del corpus lematizado. Cada archivo, 
que representa un subsector específico contiene más de un texto y todos los textos, sea pertenecientes a los 
diarios, sea referidos a artículos de periódico o concerniente partes de un libro, están separados por un conjunto 
de informaciones que permiten la identificación única del texto en el corpus. 

 
R Artículo E Nombre propio S Sustantivo 

G Adjetivo NU Numerales N Pronombre 

B Adverbio P Preposición K Puntuación 

C Conjunción V Verbo Z Símbolos 

I Interjección VA Verbo Auxiliar X Palabra desconocida 

Tabla 1: Códigos de las categorías gramaticales utilizados en la lematización 

 

<altro><gente money><9303><Mességué Alain><l'alternativa è meglio se il terapista è serio>/ 
/.. 
in base a < P@ IN BASE A >/ 
in < P IN IN P@ > 
base < S BASE IN P@ > 
a < P A IN P@ >\ 
questo < G QUESTO > 
testo < S TESTO > 
del < P DI > 
-l < R IL > 
magistero < S MAGISTERO > 
, < K , > 
avrebbero ... creato < TC@ CREARE >#1/ 
avrebbero < VA AVERE IN TC@ >#1 
in < P IN > 
seguito < S SEGUITO > 
creato < V CREARE IN TC@ >#1\ 
/.. 

Figura 1: Ejemplo de código identificativo en las publicaciones periódicas y de corpus lematizado 

 
Análisis de los elementos morfosintácticos en el corpus CoLFIS 

El presente estudio luego procesa los datos del corpus lematizado, que estaba ya organizado en los diferentes 
sectores (diarios, periódicos y libros), y a su vez en los distintos subsectores, y desagrega la información en 
archivos individuales para cada artículo o libro; por cada texto mantiene la información de los códigos de 
identificación con el objetivo de obtener informaciones oportunas de cada texto. 

De este modo se obtuvieron 2969 diferentes artículos para los diarios, 2351 artículos diferentes para los 
periódicos y 186 partes distintas de los libros. En la Tabla 2 se muestra el número de archivos individuales para 
los tres sectores de los diarios, "Corriere della Sera", "La República" y "La Stampa", desglosados por los 

                                           
3
 Relación de palabras declinadas o conjugadas de una lengua en todas sus formas posibles, según la lingüística de corpus. 
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diferentes subsectores y en la Tabla 3 se muestran en cambio el número de archivos individuales para los libros 
y los periódicos que también se dividen en sus respectivos subsectores que constituyen el corpus CoLFIS. 

 
DIARIOS Corriere della Sera La Stampa Repubblica 

Crónica-Local 223 150 217 

Crónica-mundana 120 75 125 

Crónica-negra 137 88 139 

Economía 67 42 70 

Política del exterior 115 74 97 

Política del interior 133 91 139 

Ciencia-cultura 82 42 88 

Espectáculo 112 75 116 

Deporte 122 92 138 

Tabla 2: N.ro articulos en los distintos diarios, y por cada diario en los distintos subsectores 

 

LIBROS  PERIODICOS  

Otro 11 Otro 175 

Arte 6 Arte-ciencia y técnica 112 

Niños 14 Auto y náutica 93 

Ciencia ficción 5 Niños y chicos 83 

Espionaje 9 Casa y hobby 234 

Hobby y viaje 13 Crónica mundana 101 

Narrativa clásica 13 Femeninos 503 

Narrativa moderna 17 Fotonovelas 20 

Novelas románticas 8 Información general 473 

Ensayística 10 Radio y televisión  280 

Ciencias naturales y exactas 10 Deporte 183 

Ciencias sociales y humanas 17 Viajes y ecología 94 

Teatro y poesía 53   

Tabla 3: N.ro articulos en los libros yperiódicos, y por cada sector dividido en los distintos subsectores 

Efectivamente se han hecho varios estudios para la lengua italiana sobre los componentes textuales y 
especialmente en la comparación de corpus del italiano hablado y del italiano escrito (M. Voghera, 2005). 
Algunas análisis se llevaron a cabo a partir de los léxicos de frecuencia y mostraron que la distribución de los 
sustantivos y los verbos en los corpus puede ofrecer ideas para el estudio de las diferencias de tipos de lenguaje 
utilizado en los diferentes tipos textuales (S. Montemagni, 2013); de las investigaciones se confirma, en 
particular, que el corpus del italiano escrito se caracteriza por una mayor frecuencia de ocurrencia de los 
nombres respecto a los verbos y eso se manifiesta también con variaciones significativas entre los diferentes 
corpus analizados. 

En el presente estudio se hace referencia únicamente al corpus CoLFIS, y no se hacen entonces comparaciones 
de diferentes tipos de corpus y tampoco comparaciones entre italiano escrito y hablado; lo que proponemos en 
este trabajo es analizar únicamente los datos de CoLFIS y derivar puntualmente las distribuciones de los 
distintos componentes en cada texto, en cada subsector y sector. 

Con este fin, para cada texto del corpus CoLFIS se calculó el número de lemas del texto mismo; el numero de los 
lemas es sacado de las líneas de los componentes de las lexías complejas y del mismo modo se hizo para los 
componentes de los tiempos compuestos verbales; en el ejemplo siguiente para las palabras “in base a” en el 
corpus ha sido eliminado el aporte de información que describe los componentes individuales que constituyen la 
lexía compleja: 

in base a < P@ IN BASE A >/; 

in < P IN IN P@ >; 
base < S BASE IN P@ >; 

a < P A IN P@ >\ 
por lo tanto se han eliminado los tres componentes: 

” in < P IN IN P@ >”, base < S BASE IN P@ >, a < P A IN P@ >\ ; 
Para cada archivo, además, se obtuvieron informaciones adicionales sobre el número de nombres, verbos, 
adjetivos y adverbios; se calcularon las razones entre el número de los sustantivos y el número de palabras del 
mismo texto, y así para las otras categorías gramaticales y para todos los textos que constituye del corpus. 

Posteriormente se calcularon para todos los diferentes sectores (diarios, periódicos y libros) y para todos los 
diferentes subsectores los valores medios de esas razones; por ejemplo, para Crónica Local del diario “La 
Repubblica” se hará la variable (K) para definir la Crónica Local, la variable (m) para fijar el valor medio de las 
razones. 

Por ejemplo si queremos definir el valor medio de los sustantivos (Si) en el subsector de la Crónica Local esto se 
hará como la suma de las razones entre el número de los sustantivos por cada texto y el número de palabras 
(NPI) de cada texto, y después, la razón entre esta suma y el número de artículos (n) del subsector considerado. 

Las distribuciones de la Figura 2 y de la Figura 3 muestran la misma tendencia de los valores medios en las 
diferentes categorías, y las mismas tendencias también se evidencian en el diario “Corriere della Sera”. Como 
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probado de los gráficos es evidente siempre la preponderancia de los sustantivos en todos los subsectores y a 
seguir el uso de los verbos. 

En los gráficos de la Figura 4 y la Figura 5 se muestran las tendencias de los valores medios de las relaciones 
entre las diversas categorías y el número total de palabras calculado para los sustantivos, los verbos, los 
adjetivos y los adverbios para los libros y los periódicos y los respectivos subsectores. 

Para los libros y las publicaciones periódicas, los gráficos muestran tendencias diferentes de los diarios; no todos 
los sustantivos son predominantes, por ejemplo en el subsector de los niños de los periódicos hay valores 
similares de sustantivos y verbos y un valor más alto de los verbos respecto a los de sustantivos en el subsector 
de las fotonovelas. 

Incluso para el sector de los libros no siempre es preponderante el uso de los sustantivos en los diferentes 
subsectores, por ejemplo para los subsectores de los niños, de la ciencia ficción y del espionaje, los sustantivos y 
los verbos tienen valores similares, mientras que en el subsector de los libros novelas románticas hay una 
preponderancia clara del uso de los verbos respecto a los sustantivos. 

También podemos observar un aumento de los adjetivos y la disminución de los verbos a causa probablemente 
del registro específico utilizado en los textos narrativos de los libros en los subsectores de arte y hobby; en el 
caso de los libros pertenecientes a los subsectores de ciencias naturales y exactas, ciencias sociales y humanas, 
teatro y poesía, hay un aumento de los adjetivos que llega a ser casi similar al número de los verbos. 

Por otro lado, en el sector de los periódicos y los subsectores de los niños y de las fotonovelas, hay una 
disminución de los sustantivos y de los adjetivos y un aumento de los verbos y de los adverbios, tal vez debido a 
la estructura similar de los textos y del uso de imágenes. Además, cabe señalar, en los periódicos y en el 
subsector viaje y ecología, un aumento de los sustantivos y de los adjetivos y una disminución de los verbos y de 
los adverbios. 

 

 
Figura 2: Valores medios subsect. de La Repubblica Figura 3:Valores medios subsect. de La Stampa 

 

 
  Figura 4: Valores medios subsect. de los libros  Figura 5: Valores medios subsect. de los periódicos 
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Figura 6: Razón entre sustantivos y verbos en los subsectores de los diarios 

El gráfico de la Figura 6 describe la razón entre los sustantivos y los verbos relacionados en los tres diarios y en 
los nueve subsectores analizados. Como se puede observar, la relación no varía apreciablemente y se coloca en 
una zona con valor medio 2; en cambio, los subsectores dedicados a la política interna y el deporte mostraron 
una caída significativa en comparación con los valores globales, que muestran en estos dos subsectores un 
aumento en el uso de los verbos en comparación con el uso de los sustantivos. En el deporte, de hecho, 
podemos notar que los valores de los sustantivos, en los tres diarios, y los verbos tienen un valor más alto; por 
otro lado es bien conocido que un alto valor de los sustantivos permite la transmisión de más información. En la 
Figura 7 se puede ver la "densidad léxica", que es calculada como la proporción de palabras semánticamente 
"llenas" (sustantivos, adjetivos, verbos y adverbios) y el número total de ocurrencias en el sector de los diarios. 
Hay que señalar que los valores más altos de densidad, están relacionados con el subsector de la crónica 
mundana donde, en general, se pueden encontrar artículos más ricos de información y, por tanto, más fáciles de 

leer. De hecho, en la literatura, los valores más altos de densidad léxica corresponden en principio a una mayor 
facilidad de lectura. 

 

 
Figura 7: Densidad léxica en los subsectores de los diarios  

En el siguiente gráfico, Figura 8, podemos ver un ejemplo de la densidad léxica en los textos de los periódicos. El 
valor medio está colocado entre 0,4 y 0,6; hay que tener en cuenta que hay picos que superan el valor máximo 
de 0,6 y picos menos de 0,4. En el primer caso, estamos en presencia de un mayor uso de palabras 
semánticamente llenas, y, en el segundo caso, en presencia de un aumento de las palabras gramaticales; en 
ambos casos, será interesante comprobar para estos tipos de textos la estructura del texto y el contenido mismo 
para resaltar las peculiaridades. 

 

 
Figura 8: Densidad léxica en los textos de los periódicos 
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Conclusiones 

El equipo de investigación, teniendo disponibles los datos del corpus CoLFIS, representativo –como se ha 
mencionado– del italiano realmente leído, decidió de investigar sobre el uso de las categorías morfosintácticas 
dentro de los textos escritos por periodistas y escritores con el propósito de obtener una base de datos sólida 
para poder hacer comparaciones con estudios posteriores sobre el italiano. 

En general, las estimaciones de los usos de las categorías gramaticales se han llevado a cabo en diferentes 
tipos de corpus, sobre todo a partir de los léxicos de frecuencia y no de los textos mismos. En el presente 
trabajo, se decidió examinar la información del texto sencillo y luego agregar la información de los diferentes 
sectores y subsectores que constituyen CoLFIS. Será interesante, en el futuro, comparar la información obtenida 
en este nuestro trabajo con otras extraídas de textos escritos por niños, adultos y ancianos para averiguar si y 
cómo las categorías morfosintácticas difieren de las utilizadas por los profesionales. 
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